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Abstract

This paper outlines some strategies, methods, and techniquibe fdocumentation
and revitalization of Zhuang language and culture through linguisidwork.
Zhuang, a Tai-Kadai language spoken mainly in the rural areakeofsuangxi
Zhuang Autonomous Region of southwestern China, is the largest tyilamguage
in mainland China, with mother-tongue speakers numbering about 20nmillihile
this language is not in danger of dying out in the foresedahlee, it is indeed an
endangered language, given that a phenomenon of language shifisaibed in
Bodomo (2007), is occurring in which more and more Zhuang childspgcally
those born in the cities, are picking up Putonghua, rather than Zkasatimgir mother
tongue or most proficient language. In addition, even though langedgeation
policy exists for encouraging Zhuang and the minority language sgetikebtain
literacy in their own languages, as Bodomo and Tai (2003) bhoen, fewer and
fewer Zhuang people are learning how to write their own languageindeed the
official Zhuang script is hardly used in the daily writing girees of Zhuang people.
Given such a situation of language shift and lack of kteraractices that is
consequently leading to language endangerment, which, in taynlead to language
death, efforts must be made to document and revitaliZenlgeage. Our approach to
language documentation in this paper and elsewhere is onecoidotation for
revitalization as opposed to documentation for mere presemvakthis approach to
language documentation is an action- and a community-oriented approac
(Himmelmann 1998) in which we involve members of the commuwith as farmers,
housewives, school children, etc in data collection but altanguage revitalization.
In terms of methodology, we have evolved what we tdatoratory-to-field
experimentatioror collecting and analyzing data.

Key words: language documentation, language revitalization, linguisékdviork
strategies, Zhuang culture, laboratory-to-field experimemtaChinese
minority language research, Zhuang writing system



1.0. Introduction

It is now about 10 years since the publication of Himmelmaf(i@98) seminal
article (arguing for a differentiation between language dootetien and language
description), which is regarded by many as signaling the birthheffield of
documentary linguistics. While language documentation in varmussfand degrees
was taking place long before that, the first decadeeoRfi century has witnessed an
intensified agenda for language documentation. Many articleb@sicds on language
documentation and its attendant cousin of language revitaliza&iea been written
(Himmelmann 1998, Gippert, Himmelmann and Mosel 2006, Hinton ael 2001,
etc) and many academic activities such as conferencekshvams, summer schools,
and degree courses have been started up at various imssitat learning. Numerous
organizations have also begun setting up funds for language docuorerdat
revitalization (e.g. The Hans Rausing Endangered LanguagesciPm SOAS:
http://www.hrelp.orgland The Volkswagon Documentation of Endangered Languages
project (Volkswagen Stiftungww.volkswagenstiftung.di

In this vibrant environment, several conceptualizations, methawld, theoretical
frameworks (including objectives, criteria, and strategifes) implementing and
evaluating language documentation are being discussed. In pigis pased on more
than five years of experience with doing fieldwork and langudgeumentation
activities on the Zhuang language of Guangxi in southwesternaChia propose
some strategies for language documentation and revitalizatidmnich are

encapsulated in our theoretical methodological idea l|aboratory-to-field

experimentation

In section two, we first present the language situation uan@xi, especially with
respect to Zhuang. Section three is an outline of the conceganguage
documentation, along with our own conceptualization of the tershoasmentation
for revitalization. In section four, we then illustrate tbisicept of documentation for
revitalization and the strategies, methods, and techniquessaay for achieving this
through three case studies. Section five is a summary adgtidlas discussed in the
paper with a conclusion stressing how important it is to devend refine these
strategies, methods, and techniques for a successful documeatatioavitalization
of China’s minority languages.

2.0. Language situation and fieldwork

In this section, we first describe the language situatfathuang including its genetic
classification and geographical spread before turning to aipkése of the fieldtrip
activities.

2.1. The language situation



Zhuang is a branch of the Kam Tai language group (along witfuéges such ahai,

Lao, and Dai), which in turn, belongs to the larger Tai-Kddaguage family
(Edmondson and Solnit 1990, Somsonge and Qin 2006, etc). In 2002 the number of
speakers were estimated to be about 16 million (more phecl$ 178 811(PCO
2002)). Qin (2004) estimates Zhuang speakers to be about 20 mWerhave
mentioned in several parts that Zhuang is spoken in Guangxi Zhuangofubus
Region. Besides here, it is also spoken in the Zhuang-Migé@mnomous Prefecture of
Yunnan Province, in the Lianshan Zhuang-Yao Autonomous County of Guangdong
Province, in Congjiang County of Guizhou Province, and in Yao Autonomoust{

of Hunan Province, and, outside China, in northern Vietham bylélyeand Nung
ethnic groups. These varieties are hardly ever mutuallyligitée, and indeed the
divide between Northern Zhuang and Southern Zhuang is more of am@qtatithan

an intralingual divide. In terms of literacy, there ar® twriting systems: a Zhuang
character writing system based mainly on Chinese chasaatel a romanization
system, which is supposed to be the official writingesysbut which is not much used.

On the whole Zhuang writing is not very much an everyday praetesthough there

are some Zhuang magazines like Sam Nyied Sam in Nanningdi§sgminate
information in written Zhuang.

2.2. Fieldwork in Guangxi: choices, methods and techniques

Given that Zhuang-speaking communities are hardly found anywheldeo@sina,
field trips to China and Guangxi, with the aim being to colledientic and naturalistic
data and to understand the cultural context are crucidievbdghat one should always
go to the field with an idea of what sort of questionadk (of course, with an open
mind for new questions and issues), so most of our hypothesessaes vgere often
formulated after preliminary data elicitation from two dga in Hong Kong (both of
whom are PhD students) and from the written documents of Zhuairigbdean
libraries and on the internet. Fieldwork began on the Zhuang Ilgaguih funding
support from grant institutions in Hong Kong and so far the folloWiglgtrips have
been undertaken:

i. Hong Kong-Nanning City-Debao County-Jingxi County-Tiangyang
County (April 2003)

il. Hong Kong-Nanning City-Mashan County-Jinchai Town-Dongping
Village/Nanning City-Guilin City-Yangshuo County (December 2004)

iii. Hong Kong-Nanning City-Mashan County-Jinchai Town-Dongping
Village/Nanning City-Wuming County-Luoxu Town-Xianshan Village
(October 2005)

iv. Hong Kong-Nanning City-Behai  City-Qinzhou  City-Changtan
Town-Butou Village (August 2006)

V. Hong Kong-Nanning City- Yiling Yan Cave in Wuming County (December
2007)



A major conundrum in Guangxi is the apparent conflict between edonom
development and cultural preservation. In general, eachd &nZhuang-speaking
settlement develops into a modern centre of business and comiineeases to be a
Zhuang-speaking settlement because more Han-speaking people aptne area and
the new town turns into a Mandarin- or Cantonese-speaking towtylbor ci

A careful look at the pattern of fieldtrip itinerary is ookcity/town to village. We
noticed that, as a result of this conundrum, hardly is Zhuang jpokers as a public or
common language of communication in any city. Indeed, Nanttiegcapital city of
the GuangxizhuangAutonomous Region is not Zhuangspeaking settlement; it is
mainly a Mandarin-speaking city. In fact, the trend is thaldren born in the city to
Zhuang-speaking parents generally do not pick up Zhuang as theirftaigae. This
important language use phenomenon was the basis of one of ofielfirstp choices:
to do most of the data collection in villages rather thaiomwns. As mentioned above,
communication in these cities is often characterized bynia of languages
(code-switching and code-mixing) such that even when a fepdker was found, it
was not possible to find actual situations in which only Zhuang welldsed over a
considerable stretch of time. As a result, most of the déugs we made were done in
rural settings by traveling to the villages of our informants

In terms of methodology and technique, a major choice we had towaaskesry much
related to this issue of language survival. The concemost Zhuang people, even in
the village, is how to document and preserve their languageoiéed that once we
were in the village, people mainly got interested in whatvere doing when they had
some understanding that the work we were doing might lead to tuenéatation and
preservation of their language. As a result of this, in sulesgqusits, we decided to
develop a technique of dialogue repetition and dramatizatiomeirvilage based on
linguistic texts we had carefully constructed from a preficy course book (Bodomo
and Pan 2007). Very often the villagers would be very amusedt ahe texts and
actually dramatize them, say them aloud, discuss thewmngsavhat aspects are
authentic Zhuang and what are not, and finally suggesting bedter @f making the
conversation. Once everybody was satisfied with the texdsghen proceeded to do
photo-, audio-, and video- recording the dialogues. In this way wiestinony from
the language users themselves that what we were cominghuwas indeed authentic
linguistic data. Of course, other more spontaneous recordings tkiplthe form of
participating in the everyday lives of the people, espgcidies of passage like
funerals, birth celebrations, routine farm work situations imctv we followed the
villagers to the fields and asked them to identify plarsect and animal names for us,
during which we photo-, audio-, and video-recorded them. Thesecsatnolled
dialogue settings along with the spontaneous settings ensuredvehabllected
pronunciation, lexical items and syntactic constructions of auth&@hiuang from
fluent speakers without the risk of influences from otheguistic systems through
language mixing as we witnessed in the cities. Connedimgjs linguistic field
research explicitly to issues about language documentatiorserpagion and
revitalization is an important field research technique stndtegy in Guangxi, in



particular, and other minority linguistic situations, in gaheln the next section we
give general characterizations of language documentatioregitalization first before

specifying our own conceptualization, a conceptualization treteady evident from

the fieldtrip techniques we have described.

3.0. Conceptualizing language documentation and réslization

In this section, we first present the general view aboutulage documentation in
section 3.1 before we present our own in 3.2.

3.1. Background for documentation and revitalization

Even though issues of documenting, preserving, and revitalaimguage and other
non-material cultures are not as prominent as issues like yireg@nd conserving
material cultures such as monuments and natural resourcasadg@ngocumentation
and revitalization has gradually attracted the attentiomaif just linguists, but
governments and community leaders who consider that someiofathguages are
endangered.

In China, while not all agree that minority languages like Agudong, Miao and
Yao are endangered, the government and other concerned peaplprtiamoted the
documentation and preservation of such minority languages. Astedpar Huang
Xing (2003), “[A]t present the Chinese government is preparingatoy cout a
large-scale ‘Protection Project of China’s minority andkFGulture’, which will
involve both the salvage and preservation of material cultbesitages and
non-material cultural ones. As the overwhelming majority of nder@ cultural
heritages are carried and documented through language,dheneated and rescued
nonmaterial cultural heritage of each and every minority wikinly be their
traditional cultural products encoded and recorded in their mathgues.” (Huang
Xing 2003: 5)

Notice that while not directly admitting the term “endamgklanguages” - and indeed
apparently skillfully skirting away from it - the use ofrtes like “salvage”, “rescue”,
“protect” and “preserve” by Huang Xing and many Chinese lingbistsays the fact
that many, if not all, Chinese minority languages are indaddregered and must thus
be quickly protected, documented, preserved, and more importawitglized. But
what is language documentation? Himmelmann (1998), Florey and élmamn
(forthcoming), and Gippert, Himmelmann and Mosel (2006), amongsptiave
written a lot about the concept and essential features of lamgi@gumentation.
Himmelmann goes as far as to make distinctions between g@gi@umentation
and language description. For him language documentation tyadtiviolves the
collection, transcription and translation of primary datalevlanguage description
involves grammar-dictionary-text collection. He proposes dinditon between
documentary linguistics and descriptive linguistics, and seerdsride the idea and
conceptualization of language documentation as a subfield of geglescription as



“language documentation as edited fieldnotes” (Himmelmann 1998: 162)

3.2. Documentation for revitalization

Our approach to language documentation is obviously related to thes abov
conceptualizations especially in terms of the idea of commimiblvement. But our
approach is more radical than the above conceptualizatian.s®¥¢ language
documentation as language documentation for revitalization, laoguage
documentation for mere preservation. Another difference betwae approach and
others is that we do not see language documentation and langesagption as
hermitic oppositions but as feeding into each other. What wmglissh between is
language description and documentation as against theoretioaliation, even
though language description and documentation can feed thelofetiwalization
with the empirical base that it needs (Mora and Bodomo 2007).

For uslanguage documentation is a field of research activity in which tdaine
linguists, applied linguists, anthropological linguists and other languagentsie
use systematic field methods and techniques of community trdertax gather data,
develop corpora, and write descriptive and pedagogical grammars, dictienanie
other language learning materials for the purpose of promoting they@agruse of
the language by native speakers and foreign learriére results and products of this
language documentation can then form the empirical basithéodevelopment of
new theories of language to further our understanding of the nafureiman
languages. The field of language documentation or documenteyyidiics for us
thus integrates many insights from linguistic field methodoldggcriptive linguistics,
applied linguistics, language pedagogy and anthropological linguistics.

This approach to language documentation/documentary linguistivgsivery tied to
language revitalization. It is not just for language presenvalndeed we believe that
the best way to preserve a language is to use it, odertvivould just become a
museum piece and not a tool for everyday communication.

Language revitalization is often used in connection with thesguages that are dead
or almost dead, and with very few speakers. According ntoHiand Hale, “language
revitalization refers to the development of programs thatilt in re-establishing a
language which has ceased being the language of communicatitthe ispeech
community and bringing it back into full use in all walks d&li(Hinton and Hale
2001: 5). We subscribe to this definition to a large extent but folamguage
revitalization is a much broader concept that involves nogjxtinct or almost extinct
languages. Most languages need revitalization but the focowie on those in
danger of language shift, such as minority languages and noialofioguages.
Language shift is a prominent issue that has been discusseany sociolinguistic
analyses (e.g. Veltman 1983, Fishman 1991) and is a concejpivtiaes the process
in which speakers of successive generations of spegiaigally lose proficiency in
their mother-tongues or the language of their speech communigvanir of other



languages. While language shift is not as prevalent in tlaé¢ ategas it is particularly
prevalent among urban Zhuang people and rural-turned-urban Zhuang children.
Language shift and language assimilation are themselve®rtemmt linguistic
phenomena that need a more systematic investigation in duang

Our concept of language documentation for revitalization ingoévevell-developed
methodology we callaboratory-to-field experimentationThis is an approach that
involves careful preliminary study of the language witrative speaker in tutorial or
laboratory setting (cf. Figure 1) and by the use of availadeurces like published
literature.

Sy

O

Figure 1

This enables us to ask questions and develop hypotheses abarighage. These
hypotheses are then the questions and queries we send teltheWe develop
various field methods of linguistic research and techniquesmimunity interaction
towards collecting data for documenting and describing the language,for
producing grammars and dictionaries. Our most recent productimg tenguage
documentation as revitalization based on laboratory-to-feiderimentation is a
proficiency course on Zhuang (Bodomo and Pan 2007) (cf. Figure 2) Waidihom
just being a manual for learning to speak Zhuang, is indeed a doiioe of
important aspects of the language and culture of the Zhuang people.



Figure 2

This documentation is not just meant to be a document for patieer but a resource
for promoting proficiency in the use of the language and in therstageling of
Zhuang culture. One would need some case studies to caiéfistyate some of the
features of our conceptualization of language documentationvitalization.

4.0. Strategies for fieldwork and language documeation: Three

Case Studies

To illustrate the principles of documentation that | havdired which include issues
like community involvement, carefulobservation and analysisof language

phenomena in use, etc | present three case studies, one &gmathmatical system,
one from research on kinship relationship and related phenorwetiane from the
writing system of the language.

Case Study I. Investigating verb sequences in serial \@hstructions:

One of the most important goals in our research on Zhuang igraduce a
comprehensive grammar of the Zhuang language. Towards tha hlveady studied
different aspects of the grammar, compiling my notesandoaft manuscript of about
200 pages as of now (Bodomo, in preparation). A PhD thesis (RBahoNg, in
preparation) is also being written.

As a brief illustration | will focus on one of my favouritepasts of the grammar of
Zhuang: its intricate set of verbal sequences in wielied serial verb constructions.
The Zhuang language has a rich set of syntactic, semamdicomtextual restrictions
concerning what verbs can follow each other. It is also veny teadiscover the right



order of acceptable and unacceptable verb sequences, anavayis best to research
these through language use in context. To do this in my fieldgWwatécided to take
advantage of the very restrictive situation of famileming meals in which things
were said and done (cf. Figure 3).

Figure 3

One particular example that is very vivid in my mind is thsecof picking food with
chopsticks to eat, as illustrated in (1) below:

(1a) Mwngz naep byaek gwn.
Mwng22  naep55 byaek55 gwn53
2.5G pick  food eat
“You pick food to eat/You should pick food and eat.”

(1b) ?*Mwngz naep  byaek bae gwn.
Mwng22 naep55 byaek55 bae53 gwn53
2.5G pick food go eat

While Zhuang, like many serializing languages, exhibits theablgharing kind of
serial verb constructions, as can be seen in (1a) whetethverbs ‘pick’ and ‘eat’ in
the SVC share an object ‘food’, Zhuang is different from mamguages in that it
imposes a lot of semantic and contextual restrictions on wimabeaadded to this
basic SVC to expand the event/construction. While the verbagah pick food with
chop sticks to eat, is fine in Cantonese as shown in (2),

(2) Ngo5 gaap3 je5 heoi3  sik®6.
1.SG pick thing go eat
‘| pick food to eat.’

the informants at the family dinner in ‘my’ village rejedtthis addition as can be
seen in the grudging acceptance or outright rejection inglidye. In this example,
speakers rejected the case in which the verb ‘bae’ ertets as it is said to be
extraneous in the context of the dinner situation. There is howgnelging



acceptability if the sentence is to be interpreted a& thie meat with chopsticks and
go somewhere away from the table to eat’ (something thatagmatically weird in
the context of a family dinner).

However, in another situation in a different kind of SV@& Henefactive SVC which
involves the verb ‘give’ the verbae ‘go’ is all of a sudden required to increase
acceptability of the sentence in Mashan Zhuang:

(3) Gou dawz bwnj saw ndeu bae haeng)j de.
Gou53 daw22 bwn242 saw53 ndeu53 bae53 haeng242 deb53
1.SG take CL book one go give 3SG

“| take a book to him.”

(4) *Gou dawz bwnj saw ndeu haengj de
Gou53 daw22 bwn242 saw53 ndeu53 haeng242 de53
1.5G take CL book one give 3SG

Indeed the absence bée‘go’ renders the sentence unacceptable in Mashan Zhuang.
This is a strong and salient restriction in the typology @b \&erialization involving
benefactive construction, and deserves more attention.

One way to explain the surprising requirement of the presafrizae ‘go’ is captured
by the Principe of Exhaustive Phasing (Bodomo 1997), which states

(5) All salient phases of the group must be exhaustively exutessgrammatical
structure. ( Bodomo 1997: 193)

In Mashan Zhuang the idea of directionality as expressdzhbys salient and must
be expressed.

Note that this requirement is not salient in Qinzhou Zhuang, wherpresence and
absence obaeexpress a proximity distinction:

(6) Guz aeu aen mag haeq  mungz.
Gu33 aeu44 aend44 magll haell mung33
1.SG take CL fruit  give 2.5G
‘| bring you a fruit.’

(7) Guz aeu aen mag bae haeq  mungz.
Gu33 aeu44 aendd magll bae haell mung33
1.SG take CL fruit  go give 2.5G
‘| bring you a fruit.’
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In (6) both speakers are at the same location or in proximiégdh other whereas in
(7) the speakers are not at the same location and the agetd hasve to the
benefactive.

These brief illustrations with object sharing and benefacevialsverb constructions
show that intimate participation in community activitisscrucial in unearthing and
documenting these subtle grammatical points, and thus highligatefaine salient
features of our approach to language documentation and revitalizatioime next

section | will illustrate my second case study, this timavimg from grammar to
issues of culture, especially family relations and inhecia

Case Study II. Family relationship and the conceptlofnjranz

One of the most striking features of Zhuang culture that | exbtis the concept of
hwnjranzin which a man leaves his home to live with his wifeh@r own parents’
home. This doesn’t sound exceptional until we put this in theegbof the Zhuang
system of inheritance and their family structure.

As described in Bodomo and Pan (2007), the Zhuang who pragi@e@al system
of inheritance in which children take their surnames froat tf their fathers and
adopt their fathers’ lineage, also practice an extended fasydyem in which a
married son lives with his wife, his children, his pasesutd their unmarried brothers
and sisters. In this system, a married daughter leaves howhdives with her
husband’s family.

If, however, a family has only daughters, the cultural norm alithe parents to have
“one of their daughters to stay home and her husband comes twitivthe family.”
(Bodomo and Pan 2007: 57). It is this practice that is callegranz which may be
defined asa system of marriage in which a husband leaves his parents’ holine to
with his wife and her own parents in the context of a patrilisgatem of inheritance
In such cases his offspring take on his wife’s family surname inherit their
mother’s parents.

It was difficult for me to research this in the contexthad fieldtrip, as | didn’t even
think, from an African perspective, that such a system weuist in a patrilineal
society until | started observing a young man in ‘my’ famifnings were further
complicated because he was a trader who left the vidagy to look for pods/silk
products to sell to the shops in the market and then retuatednl the evening. |
thought he was courting one of the young women in the family luatked and was
told that he is actually married to one of the daughtenng family head (who has
only daughters) and is living with his wife and her parenssaAlight modification of
the living situation, this young man actually built his own haunskis wife’s village

and so, while they live in the village, they don't actuailse Iwith their father, his
wife’s mother having passed away several years ago.
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Linguistic terms associated with this practice argedaacross the Zhuang dialects
spoken in Zhuang communities that practice this.

In Mashan Zhuang, we give the following two examples asiidltisns:

(8) De bae hwnjranz gvah.
De53 bae53 hwn242ran22 gva3l
3.5G go hwnjranz PERF

‘He has gone on hwnjranz.”

(9) Ranz-de gyonq meiz  lwgmbwk.
Ran22-de53 gyon33 mei22 Iwg22mbwk55
family3.SG all have  daughter

‘This family has only daughters.’

In Qinzhou Zhuang, the following two examples illustrate talk araghisdconcept:

(10) Lanz-dez zenzen miz lig-sau,
Lan33-de33 zen44zen44 mi33  lill-saud4
family 3.SG only have daughter

‘This family has only daughters.’

(11) aeu tuz go-yi daeuj hung-du.
aeu44 tu33 go4d4-yid4 daeu24 hunll-dud4
get CL  boy come hunz-du
‘That family looks for a boy to dbunz-du(as the family only has daughters).’

My discussion with community members and with field assistartticated that the
hwnjranzsystem which was started during Qin Han Dynasty (cf. HU®8§) serves
as an equitable and fair way to ensure the survival and contofugtyamily lineage
in which there are only daughters in a patrilineal system, (ei 2000, Huang 2000).
In the next section, | present my third case study, whigblves one of the main
themes of this conference.

Case Study lll. Investigating patterns of literacy withétZhuang writing system

In this third case study illustrating how we documented the uZhwdng writings
(an important theme of this conference) during a field trip,ovigle below a quite
detailed description of our field report (Bodomo 2003, Bodomo andd@B8, Tai
2005).

The Zhuang people have adopted two different writing systéras;haracter writing
system and the romanized writing system. In this third sag®y, we briefly describe
the use of these two writing systems in everyday life thadise of Zhuang writing in
a folksong festival for the ancestor-gBdeuq Roxdoln Tianyang County, Guangxi.
These observations were made during a linguistic fieldtriphnéoGuangxi Zhuang
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Autonomous Region in April 2003, first reported in Bodomo and Tai (2003).

The Zhuang character writing system is similar to the Geingharacter writing

system in many ways. The history of Zhuang characters ctnadel as far back as
682 AD. However, in spite of its long history, Zhuang charaatéting has never

been accorded any official status, and its use in da#yisifrestricted to folksong
scripts, drama scripts, religious scripts, and, occasigndle recording of

geographical names.

During our fieldtrip, the only places where we found Zhuang clers were at a
museum and at the Tianyang Folksong Festival. In the Zhuang Muskdmgxi
County, there was a short introduction to the Zhuang charaeteisseveral drama
scripts written in Zhuang characters were on display @ir€i4). The use of Zhuang
characters in the Tianyang Folksong Festival will be discuased

Figure 4

In China the romanized alphabetic writing system was ifisstnted by missionaries
to assist them in their missionary work, such as Bible traosldor a better
understanding of their religious message by the natives. In & hinese Central
Government adopted a romanized scheme as the officiahgvsiistem of the Zhuang
language, and revised the system in 1982. The romanized Ztwiing system has
been used to promote literacy from the 1950s to mid-1960s, and throutjeout
1980s.

In present times, romanized Zhuang writing is not difficultinal in Guangxi. Most
signposts in the region have to be bilingual in Chinese andnineth Zhuang (cf
Figure 5). Apart from public signposts there is a magaZifam Nyied Sahand a
weekly newspaper, Gvangjsih Minzcuz Bdupublished in romanized Zhuang.
However, we found that only a very small proportion of the populasiditerate in
romanized Zhuang.
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Figure 5

The Tianyang Folksong Festival was held frotht@ 10", April 2003 at Ganzhaung
Mountain, Tianyang Countyaeuq Roxdolis the name of the god of all creatures in
Zhuang folklore. During the festival it is the usual practizditst walk up to the
Ganzhuang Mountain, which is said to be the birthplad@aefug Roxdaho worship
the god in several temples. After that some would leavanbst of them would stay
at the square near the mountain to sing folksongs overragtiigure 6). On this
occasion, the county government sponsored an official ceremony thipvthie god
Baeug Roxdoim the square on the second day of the festival.

Figure 6

Interestingly enough, we observed that nearly all signpostg & dkival were written
in Chinese, including the official banners (cf Figure 7). \&eld not find any writing
in romanized Zhuang on official banners and announcements.
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Figure 7

However, on three quasi-religious occasions, we encounteredstheof Zhuang

characters. The first occasion was the setting of theiaffvorship ceremony. In the
shrine for the godBaeuq Roxdoland his wifeMo Loeggyap we could see their
names written in Zhuang characters. Apart from that, there two large banners to
the left and right of the shrine, with the two characters(father) and (mother)
on them, respectively.

The second occasion of the use of Zhuang characters was whrEuxmneo the priest
of the rites, recited the religious script. The scrips waitten by thebouxmohimself.
He told us that he was the most fambuosixmoin the county. His father was also a
priest of the traditionaBaeuq Roxdohbelief. He said he started collecting and
learning folksongs and religious scripts written in Zhuang chasma®ce his
childhood.

The third time we saw the use of Zhuang characters wasmatll stall on the square
near the Ganzhuang Mountain. This stall sold cassette ad@ésiang folksongs, and
also the hymns sung during the official worship ceremony (cf Figuréhe tapes of
the hymns often have their lyrics written in Zhuang charac The stall keeper told
us that she was the wife of theuxmowe met earlier, and it was he who recorded the
lyrics in Zhuang characters and sold them. We asked thidegpeho bought the tapes
of hymns whether or not they can read the lyrics in Zhuangcteas. They said they
cannot read Zhuang characters themselves but when they liskenhtgmns they can
easily recognize the characters based on their knowledghinése characters. Most
Zhuang characters were written using Chinese charactdrssimiilar pronunciation
as the Zhuang.
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Figure 8

One of the main issues highlighted from this relatively dedaidnd first-hand
observation is that the use of Zhuang characters is stronglyisesgowith oral
culture, including quasi-religious functions, which can hardly tiamslated into
Chinese. There is thus a functional division among the use of $ehared Zhuang
characters. In this bi-literate divide, literacy in thecium of Chinese characters is
primary, while literacy through Zhuang characters is secondad/ specialized,
occurring only when Chinese characters cannot function, such a®cording oral
culture.

5.0. Summary and Conclusions

The 120 or more minority languages and cultures of China, asyot@untry, are

precious national natural resources. But these precious resduasge not always
received all the attention they deserve. As a result, sunteem are in danger of
extinction. We need commitment from government, scholais,cammunity leaders
to document, preserve, revitalize and develop these languagashappy to see that
efforts are being made to do this by the government and peogaimd, and this

conference on Minority languages and Writing Systems is a etenekample of such
commitments and efforts.

But for us to succeed in this task, we need to resewuhstrategies, new methods,
and new techniques of doing language documentation and revitalizB&sed on
five years of doing linguistic fieldwork on the languagesGafangxi, especially
Zhuang (but also Dong, Yao and Mulao briefly), | have in this pap#ined some
strategies, methods, and techniques of linguistic fieldworkaioguage description,
documentation, and revitalization. These strategies, metahndgechniques include i.
a distinct conceptualization of what language documentation i.isa iclear
methodological procedure for fieldwork; iii. close interaction wiahd involvement
of, the language community including rural dwellers, communiaddes, Zhuang
language publications, universities and schools in Guangxi, aoduo$e; iv. expert
linguistic techniques of data elicitation, collection, and amslyiscluding careful
observation, data transcription and interviews of speakerdualdanguage use.
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The concept of language documentation we have evolved in our wookei of
language documentation for revitalizatiowhile our conceptualization is similar to
general language documentation, it is different and unique inMb@&mphasize the
development of linguistic resources not just as frozen documentiddanguage
museum but as resources for revitalizing the language in @rfearning it, and in
terms of promoting a wider use of the language in societguinconceptualization
language description and language pedagogy are both integratsaspdéanguage
documentation for revitalization.

We have also developed a methodological procedure for fieldwatkstunique for
our purposes which we cdéiboratory-to-field experimentatiorAs described in this
paper, this involves eliciting preliminary linguistic struesirfrom native speaker
linguists in controlled laboratory and tutorial sessions andsyaically testing and
refining these structures among rural speakers using thaagagn authentic rural
settings (e.g. at dinner, in the fields, during afternoorxagilans, during children’s
play time, and during traditional festivals and rites of pgsy This is a method that
we continue to refine to suit our fieldwork situation. In futureldirips, new
strategies and techniques for this new methodology of “fieldwwrperiments” would
involve eliciting authentic linguistic materials from natigpeakers through sound,
photo, and video clips of activities, actions, situations, tatés

In terms of community involvement, we adopt the general apprbsclanguage
documentation scholars in terms of seeing language documentatomaetson- and
community-oriented approacfe.g. Himmelmann 1998). Our work is done in close
interaction with the community. We do frequent fieldtripsrtwal areas and this
involves staying with families for week-ends (having medth them, working with
them, going to the market with them, and celebrating fdstiwéh them). In future
we hope to spend weeks or even longer periods in the vill®ygsgnvolvement also
includes visiting schools and encouraging them to study Zhuangivandg academic
lectures at the Colleges and Universities in the artaaldo involves active
participation with media and print houses and community leademake use of their
expertise in the production of Zhuang language materials.

In terms of techniques of actual linguistic field investign, we employ our many
years of techniques of data elicitation, data collectamlysis like minimal pair

setting, contrasting different kinds of sentences in diffesettings to elicit rules of

syntax, etc. An important feature here is how to developoagtptitude for careful

observation. Sometimes this involves subtle training of fisklstants and graduate
students. Rather than explicit teachings, | often invdheantin on-the-spot learning,
a kind learn-as-you-do or problem-based learning technique. Eveayian demands

new approaches, especially in sustaining the interest of langoageltants and other
community members in our project at each time.

We have in this paper illustrated the above strategietate and techniques with
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three case studies involving eliciting some grammatical cegaabout verb sequence
in serial verb constructions, the study of a particular systemarriage arrangement
termedhwnjranz and, especially, a quite detailed and careful observatiameafte
of literacy in the Zhuang society based on one social event.

From all these we may conclude that to better document,rpeesand revitalize the
minority languages and cultures of China, we need to develmp@jate strategies,
methods, and techniques. These strategies, methods, and technitpiesuinthe

local conditions in order to be effective. And they can dmybetter evolved and
refined after a deeper understanding of Zhuang and Chinestysocie

The most important concluding message for us, however, is thamuount of
theoretical and technical expertise can create succese dindguistic fieldtrip in the
absence of techniques of community involvement and, most elpebiailding
binding relations with local people

References

Bodomo, Adams. 2007. Field Notes on the Pronominal System of Zhuang
Proceedings of the 33rd Annual Conference of the Berkeley Ling8stiisty

Bodomo, Adams. B. in preparation. The Grammatical Structur@hofang, ms,
University of Hong Kong

Bodomo, Adams, and Yan-Qin Pan. 200X. Proficiency Course in Zhuang:
Fieldwork Documentation and Revitalization of a Language and Culture of
Southwestern Chinddong Kong: The Linguistic Society of Hong Kong.

Bodomo, Adams. 2003. Field Notes from a Linguistic Fieldtrip He Guangxi
Zhuang Autonomous Region, PRC: An Investigation into the Relationship
between the Structure of Zhuang Language and Folktales, 5-13 20018,
Manuscript, HKU.

Bodomo, Adams. B. 199Paths and pathfinders: exploring the syntax and semantics
of complex verbal predicates in Dagaare and other languaBhs D. Thesis.
Trondheim: Norwegian University of Science and Technology.

Bodomo, Adams, and Chung-Pui Tai. 2003. Field notes from Guangxi:nghua
characters for quasi-religious functio@hina Education Forurd (1):13-14.

Edmondson, Jerold A., and David B. Solnit (Eds.). 1@€898mparative Kadai: the Tai
branch Dallas, Tex.: Summer Institute of Linguistics.

Fishman, Joshua. 199Reversing Language Shift: Theory and Practice of Assistance
to Threatened LanguageSlevedon, Multilingual Matters.

Florey, Margaret, and Himmelmann, Nikolaus P. forthcomingv Niections in field
linguistics: Training strategies for language documentationdonesia. In
Endangered languages of Austronestl. Margaret Florey. Oxford: Oxford
University Press.

Gippert, Jost, Nikolaus Himmelmann and Ulrike Mosel. 2@&entials of Language
DocumentationBerlin: Mouton de Gruyter.

18



Himmelmann, Nikolaus P. 1998. Documentary and Descriptive Litigslis
Linguistics36:161-195.

Hinton, Leanne and Ken Hale. 200he Green Book of Language Revitalization in
Practice San Diego: Academic Press.

Huang, Jia-xin. 1999. Dui Tianlin Man Nong Ruizhuihun de Yanjiu [Ad$tof the
Man Nong Marriage of Living in the Bride’s Family in Tiarj. Journal of
Youjiang Teachers College for Nationalities Guand#i (3): 5-9.

Huang, Jia-xin. 2000. Guixi Zhuangzu Ruzhui Hunsu Tanyin [A Probe into the
Zhuang Nationality’'s Marriage Customs of Living in the Brideamily in the
West Guangxi]Journal of Guangxi University for Nationalitie82 (5): 46-49.

Huang, Xing. 2003. Minority language planning of China in relatoruse and
development. Paper presented at the Conference on LanguagedDesme,
Language Revitalization and Multilingual Education in Minoflgmmunities in
Asia. Bangkok, Nov 6-8.

Li Fu-giang. 2000. Zhuangzu Hunyin Wenhua de Biangian: Yi Tianlirh&latsin wei
Li [Vicissitudes of Marriage Culture of the Zhuang Natiatyhl 22 (3): 40-47.

Mora, M and Adams Bodomo. 2007. Documentation is documentation aony ibe
theory: A Reply to Daniel AvorgbeddEmpirical Musicology Reviewol 2, no 4,
152-154

Pan, Yan-hong. In preparation. PhD thesis on Aspects of theRfgase in Zhuang.
Ms, University of Hong Kong.

Population Census Office, National Bureau of StatisticsCbfna. (ed). 2002.
Tabulation of the 2000 Population Census of the People’'s Republic of.China

Qin, Xiao-hang. 200&Zhuang LexicologyBeijing: The Ethnic Publishing House.

Somsonge, Burusphat and Qin Xiao-hang. 20@8thern Zhuang — Chinese — Thai -
English Dictionary Bangkok: Ekphimthai LTD.

Tai, Chung-pui. 2005Literacy Practices and Functions of the Zhuang Character
Writing SystemMPhil thesis, University of Hong Kong.

Veltman, Calvin. 1983_anguage Shift in the United Statdsouton de Gruyter.

19



